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Tingi woon by sy ouma.

Tingi lived with his grandmother.
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Eendag het soldate gekom.

One day the soldiers came.
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Tingi en sy ouma het weggehardloop en
gaan wegkruip.

Tingi and his grandmother ran away and
hid.

Toe dit veilig was, het Tingi en sy Ouma
uitgekom.

When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.
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Net toe het die soldate teruggekom. Ouma het gou vir Tingi onder die blare
weggesteek.

Then the soldiers came back.
Grandmother hid Tingi under the leaves.



